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* 
lf G0 1lDIJ<JJY 'l' 'J'J<AD U I 111·: " S'J'HHSS'" .' 

Depuis les trava u x de Han s Se lye , pro(esse u1· à l'Unive rsité d e Mo ntréal, t o ut 
le monde con naît le "st1·ess" et en parle sa\' a mment; r e s tait à savoir eomme nt le 
traduire en français . M. S e lye lui-mê me d éc lare , pat·aît-il , que ce mot e s t intradui ­
sib le. C'est contre cette affirmation que s'insurge le Dr Edmond S e rg 2nt (3) q ui p ré ­
tend, exemples à l'a ppui . q u e C'ette n otion r e cou v r e en fa i t un e plu1·alité d e s e ns, 
normalemen t r e ndu s e n franc:ais par un é ve nta il lex ieo logique assez é t e ndu a.qres ­
sion , choc, astrdnt e, ('XcitŒtion , st'im 1ûation, pertu rbatio11 ; infections, pression , t en ­
s·ion, cont1·ainle, et j'en passe. 

Le d érivé "stresso t" ' (rendu jusqu'ici par aaent s /TPssant) p e ut, d e so n côté , Re 
rendre par des terme s e n eonélation sém a n t ique avec e e u x du para.graphe préc édent; 
par exemple, pùur qui e mploie •·a,gression", stre.~sor s e rend r a par "agresseu r"'; on 
dira de m ê m e ' e x c ita n t" pour l'agent qui cause une e xc itation , " stimulus'" pour 
l'agent qui provoque une "stimulation", etc . 

La con c lu s ion du Dr Se r g e nt r ejoi n t ce rta ine s de nos p1·é occ upations s t ylistique ,.. 
les plu s graves : que fa ut-il fa ire , lo r sq u' une la ngue p os.3ède un vocable g é n é riqu e 
qui manque a u fra n çais, un co llectif (cf. [ixt 1ires, n nts, facilit-ies, a1:ypliwnces, e tc. ) "! 
Faut-il a dopter la solu t ion S e rge nt , e t dire " il n 'y a pas lie u d'essaye r de tradu ire e n 
français pw· iw voca ble 1w iq 1ie - - et. e ncore moins d ' introduire te l que dans la. l:.rngue 
française - un m ot étranger qui correspond à d es état s ph ys io logiques ou patholo­
giques d 'a ille urs m a l d é fini s (p. 1 5 ) " ; ou fau t- il passer o utre à notre ré p ugna nce 
pour les collectifs (l e fra n c.ais en a, mais p u,s le:; m ê m es ') et dire " le stress"', c o m me 
tout le m o nde? JPV. 

* 
~UN RTSQUFJ 1i PJUJNT>l-n•:? 

Dans une liste d'anglil'.isrnes cou rants que m'e11voie un de mes aima­
bles lecteurs, il cite " prendre un risque". La locut ion fran çaise correcte, 
ajoute-t-il, est "courir un risque". ,Je me demande si sa remarque est 
justifiée et si ces deux lo!..'. tltions font double emploi. P ersonnellement, je 

(3) Une qu.estion d e ter-m.inolo.l)ie : Gorn.111,e nt '/,rad1ûre ·' stre 1;"'! Alg r, 2. rue 
d e Normandie. 1957. [17 p .; Bibliographie pp. 15-17.] 
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